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Óñòóï

Ó 1994 ãîäçå íåÿê ñàìi  ñàáîé íàïi ñàëi ñÿ íåêàëüêi  òýêñòà¢. Ãýòà
áûëi  „Àëi öûÿ”, „Áîëåê i �Ë¸ëåê”, „ËàËàËàËà”, „Ìàéñêàÿ ïåñüíÿ”.
Íà òîé ÷àñ ÿ ïi ñà¢ òýêñòû ñïýöûÿëüíà äëÿ Êàñi  Êàìîöêàé, àëå
ãýòûÿ íîâûÿ âi äàâî÷íà íå ïàñàâàëi  äà ýñòýòûêi  ÍÎÂÀÃÀ ÍÅÁÀ.
Âi äàöü, òàäû é ¢çüíi êëà i äýÿ ðýàëi çàâàöü íîâû ñóïîëüíû ïðàåêò.
Íàçâà Narodny Albom ïðûäóìàëàñÿ àäðàçó, i íøûõ âàðûÿíòà¢ íå
áûëî. Ïåðøàé, òàê ìîâi öü, „çàïðîøàíàé àñîáàé” áû¢ Ëÿâîí Âîëü-
ñêi ,  ÿêi ,  çðýøòû, âûøýé óçãàäàíûÿ òýêñòû âåäà¢ i �àä ñàìàãà ïà÷àò-
êó áðà¢ óäçåë ó àáìåðêàâàíüíi  ïðàåêòó. Àäðàçó áûëi  çàïðîøàíûÿ
Âåðàíi êà é Çüìi öåð ç ÊÐÛÂI ,  ãóêààïýðàòàð Àíàòîëü Äîäçü. Ãóðò
N.R.M. ïðàöàâà¢ íàä íîâûì àëüáîìàì ó ïî¢íûì ñêëàäçå — Ïi ò
Ïà¢ëà¢, Þðàñü Ëÿ¢êî¢, Àëåã Äçåìi äîâi ÷. ULIS áû¢ ïðàäñòà¢ëåíû
¢ àñîáå Ñëàâû Êîðàíÿ. ÍÎÂÀÅ ÍÅÁÀ óïðûãîæûëà ñêëàä óäçåëü-
íi êà¢ íÿ òîëüêi  Êàñÿé Êàìîöêàé, àëå òàêñàìà âi ÿëÿí÷ýëi ñòêàé Þëÿé
Ãëóøûöêàé. Çàïðàøàëi ñÿ òàêñàìà ìóçûêi  çü i íøûõ ãóðòî¢, àëå ïà
ðîçíûõ ïðû÷ûíàõ óäçåëó íå ¢çÿëi ,  ïðà øòî àñàái ñòà ÿ øêàäóþ.

Ç íåçàëåæíûõ êðûíi öà¢ ó Narodny Albom ïðàñà÷ûëàñÿ òðîõi
âûêàíà¢öà¢: I ðûíà Êóðàïàòêi íà ç Ðàäû¸ 101,2 Àëÿêñàíäàð Ïà-
ìi äîðà¢ ç Ðàäû¸ Ái −ýé (íà òîé ÷àñ, JL), àáîäâà — ìàäýðàòàðû
ýôi ðó, à òàêñàìà I íêîãíi òà, ÿêi  íàäàëåé ìóñi öü çàñòàâàööà òàÿìíi −
öàé. Ñÿðãåÿ Àõðàìîâi ÷à, áàÿíi ñòà i �õàäçÿ÷óþ äýêàðàöûþ, íÿ âåäàþ
ÿê êëÿñûôi êàâàöü, áî íà ÷àñ ñòâàðýíüíÿ àëüáîìó ¸í ïåðàêëàäà¢
ç àíãåëüñêàé íà Ðàäû¸ 101,2, à çàðàç ñòà¢ñÿ ïÿòûì ìi íi ñòðàì
ó  N.R.M. Àïðî÷ âûøýé ïåðàëi ÷àíûõ àñîáà¢, óäçåë áðàëi  øàðàãî-
âûÿ ñóïðàöî¢íi êi  ¢ñ¸ òàãî æ Ðàäû¸ 101,2, äçå é çàïi ñâà¢ñÿ àëü-
áîì. ßíû ñòâàðàëi  áýê-âàêàë, äàäàòêîâàå ïëÿñêàíüíå é êðûêi .

Ïðàöà íàä ìàòàð’ÿëàì äëÿ àëüáîìó éøëà ë¸ãêà é õóòêà. Áûëi
íàïi ñàíûÿ 24 à¢òàðñêi ÿ ïåñüíi  i �ïà÷àëàñÿ ðóïëi âàÿ ïðàöà ãóêààïý-
ðàòàðà Àíàòîëÿ Äîäçÿ, ÿêàÿ äî¢æûëàñÿ ãîä ç ãàêàì i �áûëà çàâåð-
øàíàÿ ¢ ñüíåæíi 1997 ãîäó. 28 ñüíåæíÿ àäáûëàñÿ ïðýçýíòàöûÿ
Narodnaha Albomu, ÿêàÿ ìåëà ìåñöà ¢ ìåíñêi ì Òýàòðû Þíàãà
Ãëåäà÷à, i �àäáûëàñÿ ïðû ïàäòðûìöû ÁÃÔ „Íàøà Í³âà”. Âûïóñê



7

Wstęp

W�1994 roku jakby od niechcenia napisałem kilka tekstów. By−
ły to: „Alicja”, „Bolek i�Lolek”, „La, La, La, La”, „Majowa pio−
senka”. W�tym czasie pisałem teksty Kasi Kamockiej, ale te nowe
najwyraźniej nie pasowały do estetyki NOWEGO NIEBA. Wtedy
właśnie powstała idea nowego wspólnego projektu. Nazwa Narod−
ny Albom od razu przyszła nam do głowy, nie było innych warian−
tów. Pierwszą, że tak powiem, „zaproszoną osobą” był Lawon Wol−
ski, który znał wyżej wymienione teksty i�od początku brał udział
w�pracach nad projektem. Dołączyli do nas również: Weronika
i�Źmicier z�zespołu KRI VI, realizator dźwięku Anatol Dodź, pełny
skład N.R.M. czyli Pit Paułau, Juraś Laukou, Aleh Dziemidowicz,
przedstawiciel zespołu ULIS — Sława Korań. Skład grupy wypięk−
niał i�nabrał blasku dzięki Kasi Kamockiej i�wiolonczelistce Juli
Hłuszyckiej z�zespołu NOWAJE NIEBA. Zaproszeni byli też mu−
zycy z�innych zespołów, ale z�różnych powodów nie przyjęli zapro−
szenia, czego do dzisiaj bardzo żałuję.

Dołączyli do nas niezależni wykonawcy: Iryna Kurapatkina z�ra−
dia 101,2, Alaksandr Pamidorau z�radia B−A (wtedy JL), oboje —
królowie eteru oraz Incognito, który nadal musi pozostać osobą
anonimową. Siarhieja Achramowicza, bajanistę i�chodzącą deko−
rację, trudno mi sklasyfikować, ponieważ w�czasie tworzenia al−
bumu tłumaczył z�języka angielskiego w�radiu 101,2, a�teraz jest
piątym ministrem w�N.R.M. Oprócz wymienionych osób poma−
gali nam pracownicy radia 101,2, w�którym nagrywaliśmy album..
Robili chórki, klaskali rytmicznie i�wznosili okrzyki.

Pracowaliśmy szybko i�z�przyjemnością. Napisaliśmy 24 pio−
senki i�rozpoczęła się żmudna, trwająca rok z�hakiem praca Ana−
tola Dodzia. Album był gotowy w�grudniu 1997 roku. 28 grudnia
w�mińskim Teatrze Młodego Widza, dzięki finansowemu wspar−
ciu Białoruskiej Fundacji Społecznej „Nasza Niwa”, odbyła się
promocja Narodnego Albomu. Kasetę i�płytę kompaktową wy−
dała firma „Kowczeg”, dzięki staraniom Juryja Cybina.
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êàñýòû (êàìïàêò-äûñêà) àæûöüöÿâi ëà ôi ðìà „Êîâ÷åã”, äçÿêóþ÷û
íàìàãàíüíÿì Þðû Öûái íà.

Àïðî÷ 24 à¢òàðñêi õ ïåñåíü (àäíà çü ÿêi õ ïà¢òàðàåööà äâà ðà-
çû), ó àëüáîì óâàéøëi  äçüâå íàðîäíûÿ ïåñüíi .  Ãýòà ãàáðýéñêàÿ ïåñü-
íÿ „Lomir zix iberbetn” i�áåëàðóñêàÿ ïàâàåííàÿ „Íàäçåíüêà”. Ïà-
äçåi ,  ïðà ÿêi ÿ ñüïÿâàåööà ¢ àëüáîìå, àäáûâàþööà ç 1918 ïà 1939
ãîä ó ïàìåæíûì áåëàðóñêi ì ìÿñòý÷êó, ïðàòàòûïàì ÿêîãà ìîæà
áûöü Ðàêà¢ (ÿê ó „Íàñòà¢íi êó Ðàãîéøû”) öi  ÿêîå i íøàå çàõîäíå-
áåëàðóñêàå ìÿñòý÷êà.

Êóëüòóðíàå ïàìåææà, áåëàðóø÷ûíà âà ¢ìîâàõ íåñàâåöêàé Áå-
ëàðóñi ,  ïàâàãà äà ¢ëàñíàé àäðîçíàñüöi  i �àäðîçíàñüöi  iíøûõ, òðàäû-
öûéíûÿ êóëüòóðíûÿ êàøòî¢íàñüöi  ¢ ëþñòýðêó ïîáûòàâàé êóëüòó-
ðû — âîñü ïåðàëi ê ÷àñòêi  òýìà¢, ÿêi ÿ çàêðàíàþööà ¢ àëüáîìå.
Ñòûë¸âàÿ ìÿøàíêà àáóìî¢ëåíà ÿê ñïýöûôi êàé òýìû (êóëüòóðíàå
ïàìåææà, ïðàöÿãëàñüöü ó ãi ñòàðû÷íûì ÷àñå), ãýòàê i �ïðûíöûïàì
„êîæíû ìóçûêà ñòâàðàå ñâàþ âýðñi þ (òðàêòî¢êó) òýìû”.

Ïàä÷àñ ïðàöû íàä àëüáîìàì áûëi  äýêëÿðàâàíûÿ é ìóñi ëi  âûò-
ðûìëi âàööà íàñòóïíûÿ ïðûíöûïû:

à) ïàçíàâàëüíàñüöü ãåðîÿ¢ i �ìóçû÷íûõ ôîðìà¢,
á) ñëóõàáåëüíàñüöü i �çàïàìi íàëüíàñüöü ìýë¸äûÿ¢,
â) ïåñüíi  ìóñi ëi  ñòâàðàöü óðàæàíüíå (òîå ñàìàå äàòû÷ûëàñÿ òýê-

ñòà¢), øòî ¢ñ¸ ãýòà íåäçå ïàäñëóõàëàñÿ, çíàéøëîñÿ íà ãàðûø÷û,
i ñíàâàëà ðàíåé. Çàäà÷àé ìàêñûìóì áûëî ñòâàðýíüíå êóëüòóðàëÿ-
ãi ÷íàãà ìi òó „Çàõîäíÿÿ Áåëàðóñü. Ìi æâàåííû ïåðûÿä” ÿê ïðàÿâà
i ñíàâàíüíÿ Áåëàðóñi  ¢ íåñàâåöêàé òðàäûöûi .

Çàöi êà¢ëåíüíå òýìàé óçüíi êëà íà ïàäìóðêó ¢ëàñíûõ äçi öÿ÷ûõ
óñïàìi íà¢ àá ëåòíi õ ïàåçäêàõ íà Âàëîæûíø÷ûíó, à òàêñàìà àä
ïàçüíåéøûõ âàíäðîâàê à¢òàñòîïàì íàïà÷àòêó âàñüìi äçÿñÿòûõ ïà
òûõ æà ìÿñüöi íàõ. Íàâàò òàäû (ÿê, çðýøòû, é çàðàç) ãýòàÿ ÷àñòêà
Áåëàðóñi  àäðîçíàÿ áûëà àä çðóñi ôi êàâàíàãà Ìåíñêó ñâà¸é áåëàðó-
ñêàé ïðûñóòíàñüöþ é òðàäûöûÿìi .

Ïåðøûì òýêñòàì àëüáîìó ïà ÷àñå íàïi ñàíüíÿ áû¢ „Íàñòà¢íi ê
Ðàãîéøà”, äàêëàäíåé, ïåðøûÿ âîñåìü ÿãîíûõ ðàäêî¢, íàïi ñàíûÿ ÿø-
÷ý ¢ 1987 ãîäçå (ðýøòà íàïi ñàëàñÿ ¢ 1996). Øòóðøêîì äà íàïi ñàíü-
íÿ ïåðøûõ ðàäêî¢ ñòà¢ñÿ ôi ëüì „×óæàÿ Áàöüêà¢ø÷ûíà” ïà ðàìàíå
Âÿ÷àñëàâà Àäàì÷ûêà, à ¢ ïåðøóþ ÷àðãó ñòûëi ñòû÷íà áåçäàêîðíûÿ
êàñüöþìû äà ôi ëüìó, ÿêi ÿ ïðàåêòàâà¢ Ìi õàñü Ðàìàíþê. Äûõòî¢íûÿ
êàæóøêi  é øûêî¢íûÿ ïàëi òîíû ãåðîÿ¢ àñïðý÷âàëi  ñàâåöêi ÿ ñòýðýà-
òûïû, øòî äà öÿæêàãà æûöüöÿ ïàä íåïðàñüâåòíûì ïàíñêi ì ãí¸òàì.
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Oprócz 24 piosenek autorskich (jedna z�nich powtarza się) do
albumu weszły dwie piosenki ludowe: żydowska „Lomir zix iber−
betn” i�białoruska powojenna „Nadzieńka”. Wydarzenia, o�któ−
rych śpiewa się w�albumie, dzieją się w�latach 1918−1939 w�przy−
granicznym białoruskim miasteczku, którego prototypem może
być Rakau ( tak jak w�piosence „Nauczyciel Rahojsza”) lub jakie−
kolwiek inne zachodniobiałoruskie miasteczko.

Sąsiedztwo kulturowe, białoruskość w�warunkach niesowiec−
kiej Białorusi, szacunek do własnej odmienności i�odmienności
innych, tradycyjne wartości kultury i�ich odzwierciedlenie w�ży−
ciu codziennym — to część tematów poruszanych w�albumie.
Stylowa mieszanka jest wynikiem zarówno specyfiki tematyki
(sąsiedztwo kulturowe, rozciągłość w�czasie), jak i�zasady „każ−
dy muzyk tworzy swoją własną wersję (interpretację) danego
tematu”.

Podczas pracy nad albumem przyjęliśmy następujące niepod−
ważalne zasady:

a) rozpoznawalni bohaterowie i�formy muzyczne,
b) wpadające w�ucho i�łatwe do zapamiętania melodie,
c) piosenki mają sprawiać wrażenie (to samo dotyczy tekstów),

że to już gdzieś słyszeliśmy, odszukaliśmy na strychu, wszystko
już było.

Głównym zadaniem było stworzenie mitu „Zachodnia Biało−
ruś. Okres międzywojenny” jako przejawu istnienia Białorusi w�tra−
dycji niesowieckiej.

Zainteresowanie tą tematyką było wynikiem naszych wspom−
nień letnich wyjazdów w�dzieciństwie oraz późniejszych wędró−
wek autostopem ( na początku lat osiemdziesiątych) w�okolice
Wołożyna. Nawet wtedy (teraz zresztą też) ta część Białorusi od−
różniała się od zrusyfikowanego Mińska żywą białoruskością i�tra−
dycjami.

Jako pierwszy powstał tekst „Nauczyciel Rahojsza”, a�dokład−
niej, osiem pierwszych wersów. Napisałem je w�1987 roku (dalsze
powstały w�1996 roku). Zainspirował mnie film „Cudza Ojcowiz−
na” na podstawie powieści Wiaczasława Adamczyka, a�przede
wszystkim świetne (stylistycznie bez zarzutu) kostiumy filmowe,
które projektował Michaś Ramaniuk. Ładne kożuszki i�szykow−
ne palta bohaterów przeczyły sowieckim stereotypom o�ciężkim
życiu uciskanego przez panów ludu.
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Ïàçüíåé áû¢ ôi ëüì Ìàõóëüñêàãà „Âà-áàíê”. Ãýòû, àäçi í çü ëåï-
øûõ, íà ìàþ äóìêó, ïîëüñêi õ ôi ëüìà¢, ÿ ãëÿäçå¢ ðàçî¢ äçåñÿöü,
êîæíàãà ðàçó çü öi êàâàñüöþ äû àñàëîäàé, i �êîæíàãà ðàçó ïðûãàä-
âà¢ ïåðàäâàåííûÿ çäûìêi  ñâàéãî äçÿäçüêi  Ë¸íi êà, äçå ̧ í ó äâóáîð-
òíûì òâi äàâûì ïàëi òî êðàñóåööà íà ôîíå ãàðàäçåíñêàãà êðàÿâi äó.

Ãýòàê æà æ àðãàíi ÷íà íà ãi ñòàðû÷íûì ôîíå ïà÷óâàåööà ãàðà-
äçåíåö Âi êòàð Øàëêåâi ÷ — ìóçûêà, ïàýòà, àêòîð, ÿêi  äà¢íî i �ïàñü-
ïÿõîâà ñòâàðàå ¢ëàñíóþ ìi òàë¸ãi þ Çàõîäíÿå Áåëàðóñi  (Ãàðàäçåíø-
÷ûíû). Øìàò ÷ó¢ ïðà ÿãîíóþ òâîð÷àñüöü, àëå ïà÷óöü ïåñüíi  âûïà-
ëà àæíî òîëüêi  ó 97-ì íà êàöýðöå ¢ ìóçýi  Áàãäàíîâi ÷à, êóäû Øàë-
êåâi ÷ ïðûáû¢ ñà ñïàçüíåíåì íà äçüâå ãàäçi íû. Àïðî÷ ñâài õ óëàñíûõ
ïåñåíü, Øàëêåâi ÷ ïðàñüïÿâà¢ òàêñàìà íåêàëüêi  æûäî¢ñêi õ íàðîä-
íûõ ïåñåíü. Ïðàñüïÿâà¢ ç ãýòêi ì ñìàêàì, øòî ìû ïàñòàíàâi ëi ,  êàá
ó  Narodnym Albomie áûëà æûäî¢ñêàÿ ïåñüíÿ, áî ãýòà òàêñàìà —
„íàøà”. Óæî ÿ íàâàæû¢ñÿ çâàíi öü Øàëêåâi ÷ó ¢ Ãîðàäíþ, àëå íå¢-
çàáàâå âûñüâåòëi ëàñÿ, øòî ñïàäàð Ïàìi äîðà¢ ñàì âûéøà¢ äà íàñ
ç ïðàïàíîâàé ïðàñüïÿâàöü øòî-íåáóäçü íà i äçi ø, i �øòî ̧ í ìîæà,
õî÷à, i �âåäàå, ÿê ãýòà òðýáà çðàái öü. Ãýòàê çüÿâi ¢ñÿ „Lomir zix iber−
betn” íà òðû ç ïàëîâàé õâi ëi íû. Ïàìi äîðà¢ ñüïÿâàå ñâàþ ¢ëàñíóþ
âýðñi þ âÿäîìàé ïåñüíi ,  i �ðîái öü ãýòà äóøý¢íà é ñòûëüíà.

Ãàâîðà÷û ïðà ñòûëü ó êàíòýêñüöå Narodnaha Albomu, íåëüãà
íå ¢çãàäàöü íåêàòîðûÿ òýêñòû ÁÎÍÄÛ, à ìåíàâi òà òýêñòû ñà „ñâîé-
ñêàé”, òàê áû ìîâi öü, òýìàòûêàé. Íàéëåïøûì ïðûêëàäàì ìîæà
áûöü òýêñò „Ñòýôêi” — ïåñüíi  ýòàïíàé äëÿ ÁÎÍÄÛ i �çíàêàâàé
äëÿ ¢ñÿãî áåëóñêàãà ðîê-í-ðîëó. Òýêñò ïåñüíi  íàïi ñà¢ Ñÿðãåé Êíûø,
áóáíà÷ i �à¢òàð áîëüøàñüöi  òýêñòà¢ ãóðòà. ÊÐÀÌÀ, i äýéíàÿ ñïàä-
êàåìíi öà ÁÎÍÄÛ, ïàñüëÿäî¢íà é ¢äàëà ðàñïðàöî¢âàå ÿø÷ý àäíó
ôóíäàìýíòàëüíóþ òýìó, à ìåíàâi òà òýìó çàñòîëüíà-àëüêàãîëüíóþ.
Ó ïåñüíÿõ ÊÐÀÌÛ ïi âà i �ãàðýëêà ïüþööà ïà-áåëàðóñêó. Ç ãýòàé
íàãîäû ïðàöûòóþ ñâàéãî âûøýé óçãàäàíàãà äçÿäçüêó Ë¸íi êà: „Ñåñüöi ,
âûïi öü i �çàêóñi öü — âîñü ãýòà i �¸ñüöü êóëüòóðà”. Ó ñóâÿçi  ç ãýòûì,
óñi ì òàâàðûøàì ç ÁÎÍÄÛ, ÊÐÀÌÛ, à òàêñàìà I ãàðó Âàðàøêåâ³÷ó
ïýðñàíàëüíà, — âÿëi êàå ïðûâi òàíüíå, ÿêîå ¢ âûãëÿäçå ìóçû÷íàå öû-
òàòû ñà „Ñëóöêàé Áðàìû” çíîéäçåöå ¢ „Íàñòà¢íi êó Ðàãîéøû”.

Ïîëüñêi  ãóðò KULT ìû ¢ Narodnym Albomie íå öûòàâàëi ,  àëå
ëþái ì i �âåëüìi  øàíóåì ïðàåêò „Òàòà Êàçi êà” ó ïåðøóþ ÷àðãó çà
òîå, øòî ãýòà „áîìáà”, à ïà-äðóãîå, çà ïåðàêàíà¢÷û ïðûêëàä òàãî,
ÿê ó ðàìêàõ àäíàãî àëüáîìó ìîæíà ïåðàäàöü äóõ ýïîõi .  Ïåñüíi
áàðäà Ñòàøêà Ñòàøý¢ñêàãà, íàïi ñàíûÿ ¢ 50-60-õ ãàäîõ i �ïðàñüïÿ-
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Później był film Machulskiego „Vabank”. Ten, według mnie,
jeden z�najlepszych polskich filmów, oglądałem może z�dziesięć
razy. Za każdym razem z�ciekawością i�przyjemnością, i�za każ−
dym razem miałem przed oczami przedwojenne zdjęcia mego wuj−
ka Lonika, na których pięknie prezentuje się w�dwurzędowym
tweedowym palcie na tle grodzieńskiego krajobrazu.

W�tematyce historycznej dobrze czuje się mieszkaniec Grod−
na Wiktar Szałkiewicz — muzyk, poeta, aktor, który od dawna
z�powodzeniem tworzy własną mitologię Zachodniej Białorusi
(Grodzieńszczyzny). Słyszałem wiele o�jego twórczości, ale usły−
szałem piosenki dopiero w�1997 roku na koncercie w�Muzeum
Bahdanowicza, na który Szałkiewicz przybył z�dwugodzinnym
spóźnieniem. Oprócz własnych Szałkiewicz zaśpiewał kilka lu−
dowych żydowskich piosenek. Zaśpiewał z�takim smakiem, że
postanowiliśmy włączyć do Narodnego Albomu żydowską pio−
senkę, bo to też jest „nasze”. Już miałem dzwonić do Szałkiewi−
cza do Grodna, ale pojawił się pan Pamidorau z�propozycją za−
śpiewania w�jidisz, bo może, chce i�wie, jak to zrobić. Dzięki te−
mu mamy na płycie „Lomir zix iberbeten” (trzy i�pół minuty).
Pamidorau stylowo i�z�sercem wykonuje własną wersję tej zna−
nej piosenki.

Mówiąc o�stylu Narodnego Albomu należy przypomnieć niek−
tóre teksty BONDY, przede wszystkim�teksty z�tak zwaną „swoj−
ską” tematyką. Najlepszym przykładem może być „Stefka” —
piosenka znacząca dla BONDY i�całego białoruskiego rock and
rolla. Autorem tekstu jest Siarhiej Knysz, perkusista i�główny tek−
ściarz zespołu. KRAMA, ideowy spadkobierca BONDY, konsek−
wentnie i�z�powodzeniem zajmuje się inną ważną tematyką — bie−
siadno−alkoholową. W�piosenkach KRAMY piwo i�wódkę pije się
po białorusku. Zacytuję przy tej okazji swego ,wspomnianego już,
wujka Lonika: „Usiąść, wypić i�zakąsić — to właśnie jest kultura”.
W�związku z�tym, wszystkim towarzyszom z�BONDY, KRAMY
i�osobiście Iharowi Waraszkiewiczowi, przekazuję serdeczne poz−
drowienia, które w�formie muzycznego cytatu ze „Słuckiej Bramy”
znajdziecie w�„Nauczycielu Rahojszy”.

Polskiego zespołu KULT nie cytowaliśmy w�Narodnym Albo−
mie, ale lubimy i�bardzo szanujemy projekt „Tata Kazika” po pier−
wsze dlatego, że jest „bombowy”, a�po drugie, bo jest przykła−
dem tego, jak w�ramach jednego albumu można przekazać ducha
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âàíûÿ íàíî¢ ÿãîíûì ñûíàì Êàçi êàì, ëi äýðàì KULT−ó ¢ 90-õ, íÿ
¸ñüöü çâûêëûì ðýìýéêàì, à ÷ûìñüöi  áîëüø ïàäîáíûì íà ñóïîëü-
íóþ ç áàöüêàì òâîð÷àñüöü. Êàçi ê íÿ ïðîñòà ñüïÿâàå íàíî¢ ñòàðûÿ
ïåñüíi ,  à ñóñòâàðàå, ñóïåðàæûâàå i õ íàíî¢. Âîñü æà é ìû, ïðàöó-
þ÷û íàä Narodnym Albomam, òàêñàìà íàìàãàëi ñÿ ïåðàäàöü äóõ
÷àñó, àëå ïåðàäóñi ì ìóñi ëi  ÿø÷ý ñòâàðûöü ïåñüíi ,  ÿêi õ, íà æàëü, íå
áûëî, àëå ÿêi ÿ ìàãëi  (ìóñi ëi )  áûöü.

Narodny Albom — ãýòà íÿ ðýòðà, à íåøòà òàêîå, øòî äàçâîëþ
ñàáå àêðýñüëi öü òýðìi íàì „àëüòýðíàòû¢íû ôîëüê”. Ãýòà ñïðîáà ñòâà-
ðýíüíÿ ìi êðàýïàñó ïàìåæíàãà ìÿñòý÷êà, àïîøíÿé íåçàòîïëåíàé
âûñïû êîëi øíÿãà êàíòûíýíòó — „Âÿëi êàé Ëi òâû”.

Ïàñüëÿ òàãî, ÿê óæî àäáûëàñÿ ïðýçýíòàöûÿ àëüáîìó, Öýçàðû
Ãàëi íüñêi ,  êàðýñïàíäýíò „Gazety Wyborczej” ó Ìåíñêó, ðàñïàâ¸¢ ìíå
ïðà Ñåðãi þøà Ïÿñåöêàãà (íÿ áëûòàöü ç Êàçi êàì Ïÿñåöêi ì, ðýàê-
öûÿíåðàì çü Âi ëüíi!). Äûê âîñü æà æ, òîé Ñåðãi þø Ïÿñåöêi ,  ðýàëü-
íàÿ ãi ñòàðû÷íàÿ àñîáà, çà ñâà¸ ïàêðó÷àñòàå æûöüö¸ ïàñüïå¢ ïàáû-
âàöü ïà ÷àðçå öi  íÿ ¢ñi ìi  ãåðîÿìi  íàøàãà àëüáîìó. ¨í áðà¢ óäçåë
ó Ñëóöêi ì Çáðîéíûì ÷ûíå, áû¢ êàíòðàáàíäûñòàì i �ïîëüñêi ì øïi ¸-
íàì (õàäçi ¢ ó Ñàâåòû ïðàç ðàêà¢ñêàå ïàìåæíàå âàêíî), êðóöi ¢ àôý-
ðû ¢ Âi ëüíi ,  àïðî÷ ãýòàãà ñÿäçå¢ ó âÿçüíi öû, ïðàöàâà¢ ïîðíàìàäý-
ëÿé, êàìàíäàâà¢ ïàðòûçàíñêi ì àòðàäàì, ïi ñà¢ à¢òàái ÿãðàôi ÷íûÿ êíi æ-
êi „w�języku polskim” i�âûäàâà¢ i õ ïàçüíåé íà ýìi ãðàöûi  ¢ Ë¸íäàíå,
äçå æû¢ ïàñüëÿ âàéíû é äçå ïàì¸ð ó 1964 ãîäçå. Ñïàäçÿþñÿ, êíi æ-
êi  ãýòûÿ áóäóöü ïåðàêëàäçåíû ïà-áåëàðóñêó i �âûäàäçåíû. Âàöëàâó
Àðýøêó çû÷ó ç ãýòàé íàãîäû ¢ïàðòàñüöi  äû íàòõíåíüíÿ.

Êàëi  ¢ ìÿíå ïûòàþööà, öi  áóäçå ïðàöÿã Narodnaha Albomu,
i �ÿ àäêàçâàþ „íå”, òî íàïý¢íà ïàìûëÿþñÿ, áî ïåðàêëàä êíi ãà¢ Ïÿ-
ñåöêàãà ¢ ïý¢íàé ìåðû é ñòà¢ñÿ á òàêi ì ïðàöÿãàì. À ìîæà, ëå-
ïåé áûëî á ñêàçàöü, øòî ãýòà Narodny Albom ¸ñüöü ïðàöÿãàì ãý-
òûõ íåïåðàêëàäçåíûõ ÿø÷ý êíi æàê. Òàêñàìà ìîæíà áûëî á ëi −
÷ûöü ïðàöÿãàì àëüáîìó, íåïàñòà¢ëåíû ÿø÷ý ñïýêòàêàëü Ïi íi ãi íà,
ï’åñó äà ÿêîãà ìû íàïi ñàëi  ¢ 1998 ãîäçå. ßíà òàê i �íàçûâàåööà —
Narodny Albom.

Çðýøòû, íàøàå öÿïåðàøíÿå æûöüö¸ é ìû ñàìi ,  ðàçàì i �ïà-
àñîáêó, çüÿ¢ëÿåìñÿ ïðàöÿãàì àëüáîìó. Äàé íàì Áîæà íàäçåi ,  ðîçó-
ìó i �çäàðî¢ÿ.

Ìiõàë Àíåìïàäûñòà¢
20.04.1999
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całej epoki. Piosenki barda Staszka Staszewskiego napisane
w�50−60−tych latach i�zaśpiewane w�latach 90−tych przez jego sy−
na, lidera KULTU, nie są zwykłym remakem, zdają się być ich
wspólną twórczością. Kazik nie odtwarza starych piosenek, współ−
przeżywa je i�tworzy od nowa. My również, pracując nad Narod−
nym Albomem, staraliśmy się przekazać ducha tamtych czasów,
ale przede wszystkim musieliśmy oprócz tego stworzyć piosenki,
których niestety nie było, a�które mogły (musiały) być.

Narodny Albom to nie retro, a�coś, co pozwolę sobie określić
terminem „alternatywny folk”. To próba stworzenia epickiego po−
ematu o�przygranicznym miasteczku, ostatniej, jeszcze niezato−
pionej wyspie byłego kontynentu — „Wielkiej Litwy”.

Już po koncercie promocyjnym Cezary Goliński, korespondent
„Gazety Wyborczej” w�Mińsku, opowiedział mi o�Sergiuszu Pia−
seckim (nie mylić z�Kazikiem Piaseckim, reakcjonistą z�Wilna!).
Sergiusz Piasecki, postać historyczna, w�ciągu całego swojego pog−
matwanego życia byl kolejno każdym z�bohaterów albumu. Brał
udział w�Powstaniu Słuskim, był przemytnikiem i�szpiegiem (cho−
dził do Sowietów przez zieloną granicę w�okolicach Rakowa), ro−
bił afery w�Wilnie, siedział w�więzieniu, pracował jako pornomo−
del, dowodził oddziałem partyzanckim, pisał autobiograficzne
książki w�języku polskim i�wydawał ich na emigracji w�Londy−
nie, gdzie żył po wojnie (zmarł w�1964 roku). Liczę na to, że jego
książki zostaną przetłumaczone na język białoruski. W�związku
z�tym życzę Wacławowi Areszce wytrwałości i�weny twórczej.

Kiedy zadają mi pytanie, czy będą kolejne części Narodnego
Albomu, odpowiadam „nie”. Pewnie się mylę, bo będą nimi,
w�pewnym stopniu, książki Piaseckiego w�języku białoruskim.
A�może to właśnie Narodny Albom jest dalszym ciągiem tych
jeszcze nie przetłumaczonych książek. Można też powiedzieć,
że jest nim nie wystawiany jeszcze spektakl Pinihina, scena−
riusz którego napisaliśmy w�1998 roku. Jego tytuł brzmi — Na−
rodny Albom.

Zresztą nasze życie i�my sami, wszyscy razem i�każdy z�osob−
na jesteśmy dalszym ciągiem albumu. Daj nam Boże nadzieję,
mądrość i�zdrowie.

Michał Aniempadystau
20.04.1999


